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COHET 1 Y. LIEKCIIUPA:
AHAJIN3 BEJIOPYCCKOI'O 1 PYCCKOI'O BAPUAHTOB IIEPEBOJ10OB

OcnosHou memoul nepgozo conema Y. Illexcnupa saeisemcs Yenogex 6 npoyecce 6opvowi co ceoell u3-
8eyHOl OHmono2uyeckou openrocmoro. C 00HOU CMOPOHBL, OUOTOUYECKU, Yepe3 NOMOMCMB0, KOMopoe Hpo-
00HCUM €20 CYUleCmBeosanue Kaxk uod, ¢ Opy2oll — ROCPeOCmBOM MBopyecmsd (no33ul), Komopoe e2o obec-
cmepmum. Ananusupys nepeoost conema I, suinonnennvie B. [[ybosxoii u C. Mapwakom, credyem ommemums
O0abUWYI0 CceneHb NOAONCUMENbHOU IMOYUOHANLHOCIU 0eNopyccKo2o sapuanma nepesoda, 2oe Yenogex —
«8ACMYH 6scenHsll 3vipKau neknamoly (B. [{yboska), a ne «nedoncospemernnot eectul enawamaiy (C. Mapwax).

[lepBbIii cOHET, OTKpBHIBAIOIMINNA ITUKI cOHEeTHOTO psna Y. lllekcriupa, nmeer ocoboe
3HaueHue. OH amOuBasieHTeH, OO TpeaCcCKa3bIBaeT Oyayliee U OJHOBPEMEHHO BO3BpalllaeT
B nipomoe. [lepBblii COHET 3amaeT TOH BCEH MOATPYIIE COHETOB 1-26 (00BbeAMHEHHBIX,
no HaOroeHusIM A. AHUKCTa, B TeMaTHUYECKyI0 rpynny «BocneBanue apyra» [1, c. 25-29])).
Kpome Toro, B 3TOM IpOU3BEACHUY 3as1BJIEHBI MHOTHE U3 OCHOBHBIX UJEH MOCIEAYIOINX CO-
HETOB: KpacoTa IOHOILH, €r0 YSI3BUMOCTh IEPE]] JIMLIOM JKECTOKOTO BPEMEHH, OTHOILIEHUE K MH-
py, K caMoMy cebe U K OKpYXarollliM, K KpacoTe MPUPOJIbl, YTO HE TaK 3HAUYMMO I10 CpaBHe-
HUIO C €r0 KPacoTOM, IIyHOCTh CKYIIOCTH, HEOOXOAMMOCTh BUJETh MUD B 00Jiee IHMPOKO, YeEM
yepe3 NpU3My COOCTBEHHOT'O OTPAaHHUEHHOTO BOCIIPHUSITHSL.

Henpexoasiryto 3Ha4MMOCTh MPOU3BEICHHS U €0 OHTOJIOTMYECKYIO CBsI3b ¢ Ipo0lIie-
MaMH COBPEMEHHOIO MMpa MOMYEPKMBAECT U HEMpEeKpalawmascs auckyccus B MHTepHeTe.
Tak, oquH U3 aBTOPOB (opyMa, NOCBALICHHOro TBopuecTBy Y. lllekcnupa, mpeaaraer qaxe
MpO3anyvecKrii BapuaHT nepBoro conera: «CripaBeanBasi MOJIOAEKb, He OyIb rpyOoH, He OyIb
ATOMCTUYHOM, a WM BIEpEa U 3al0JIHM MUpP CBOMMH 00pa3aMu M HacjeIHUKaMH, KOTOpbIE
Te0s1 3aMeHsAT. 13-3a cBoelt KpacoThl Bbl 00s13aHbI MUPY BO3JasiHUEM, KOTOPOE BbI MOTJIOIIAETE,
Kak eciu Obl BbI ObUIM Bparamu camu cebe. [loxaneire Mup, v He Mo3BoJIsiTE ceOe CTaTh ca-
MOpa3pyILIUTEIbHBIMA 00BEKTAMU, KOTOPBIE ChEAI0T CAMHU CBOE COOCTBEHHOE ITOTOMCTBOY [2].

UroObl cripaBesIUBO OLIEHUTHh BapHaHThI MepeBooB coneta 1 Y. lllekcnupa, BHIION-
Hennble B. Jly6oBkoii u C. MapiakoM, HE0OOX0MMO BCECTOPOHHE PACCMOTPETh €T0 JICKCH-
YECKYH0 HAIOJIHAEMOCTb. J{JIs1 3TOTr0 BBIIEIMM OCHOBHBIE CUHTArMbl IIPOU3BEACHNUS.

1. From fairest creatures we desire increase...

Fairest creatures — Bce XuBbIE CyIIECTBa, 00JagaloIne KpacoTou; increase — JETO-
pOXJI€HHE, TOTOMCTBO. 31E€Ch TAK)KE MOJIPAa3yMEBAETCS POCT ypoxKasi, KOI/la U3 OJJTHOTO CeMe-
HHU BbIpacTaeT MHOXecTBO. CymiecTByeT ofIee MpeanoiaokKeHne, YTo JIydllee ceMs BCeraa
JOJIKHO OBITh MCHOJB30BAHO ISl CENIEKIIUU JTYYIIEro SK3eMIUIIpa CKOTa, NTUII, TPOAYKTA.
I'maBHas 3ama4a — NOCTUYB YJIyYIIEHUS 110 CPAaBHEHHUIO C IPEIbIIyIIUM NokojeHueM. [loss-
neHue MeTtadopbl, CBA3AHHOM C CETBCKUM XO3SMCTBOM WM (DEpMEpPCTBOM, HE CIyYaiHO.
B nocnennue roas! xu3Hu lllekcnyup B CBOMX NMPOU3BEACHUAX YaCTO PACKPHIBAI TEMY IIPUPO-
nel [1, c. 87-92]. B «3umneit ckazke» (Winter’s Tale) ecTs 3HaMEHHUTHIN ()parMeHT, B KOTO-
pom Polixenes oObsicusier Perdita Hayky pasmHoxeHus uetoB [3, c. 79—103].

PERDITA Sir, the year growing ancient, //
Not yet on summer’s death, nor on the birth //

Hayunsrit pykoBogurens — W.®. IlIrelinep, 1okTOp GUIOIOTHYECKUX HAyK, Mpodeccop, 3a-
Beyromui kadeapoit 6emopycckoi auTeparypsl [ OMenbCKOro rocy1apcTBEHHOTO yHUBEP-
cuteta nMeHu @. CKOpUHBI
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Of trembling winter, the fairest flowers o’ the season //
Are our carnations and streak’d gillyvors, //
Which some call nature’s bastards: of that kind //
Our rustic garden’s barren; and I care not //

To get slips of them.

POLIXENES Wherefore, gentle maiden, //

Do you neglect them?

PERDITA For I have heard it said //

There is an art which in their piedness shares //
With great creating nature.

POLIXENES Say there be; //

Yet nature is made better by no mean //

But nature makes that mean: so, over that art //
Which you say adds to nature, is an art //

That nature makes. You see, sweet maid, we marry //
A gentler scion to the wildest stock, //

And make conceive a bark of baser kind //

By bud of nobler race: this is an art //

Which does mend nature, change it rather, but //
The art itself is nature.

2. That thereby beauty’s rose might never die...

Thereby — 3HaUUT TakuM 00pa3oM; beauty’s rose — po3a OblJIa CUMBOJIOM KPacOTHI.
[To cBOMM CBOWCTBaM OHa SIBIISIETCS U CHMBOJIOM O€CCMEPTHSI.

3. But as the riper should by time decease...

Riper — 3penblii, CO3peBINNH, TOTOBBIH K COOpy yposkas (4eJOBEK, pacTeHHE, Mpel-
MeT); by time decease — yMmepeTh C TEUEHUEM BPEMEHH.

4. His tender heir might bear his memory...

Tender — MoOOIOM, HEXKHBIN, MATKUI;, 9aCTO UCIIOIB3YETCS JIJISi OMUCAHUS MOJIOIBIX
KUBOTHBIX; bear his memory — Kak OTIIEYATOK; TAKKE MOXKET YMOTPEOJSAThCS B 3HAUCHUM
«BOCIIUTaHUS peOCHKa» (ITOAPA3yMEBACTCS, YTO HACIICIHUK HECET C COOOM MaMsTh MPEAbIY-
IIUX ITOKOJICHUH).

5. But thou contracted to thine own bright eyes...

Contracted — HaXOUThbCS B KOHTPAKTHBIX OTHOIICHUSX, OBITh OOSI3aHHBIM B FOPH]IU-

YECKOM CMBICIIC; TaK)Ke TIepelacT YyBCTBO CKATOTO, YPE3aHHOTO, OTPAHHYEHHOTO:
...and our whole kingdom //
To be contracted in one brow of woe [4, c. 3-4].

(... ¥ HAIIE 1IeTI0e KOPOJIEBCTBO // 3aKIII0UEeHO B OJTHOM uenie Tops [5, c. 5-6]). B lek-
CIIUPOBCKOM CJIOBape IpU TPAKTOBKE contracted to thine own bright eyes NpUBOIUTCS TpPHU-
mep Hapiwcca, KoTopeiii ymep, BIFOOUBIIMCE B CBOE COOCTBEHHOE OTpaxkeHue B Boze. O0-
UK CMBICIT 00pa3a MPEeACTaBISAETCA TaK: HEKTO, JIIOOYSCh COOOH, MOCTOSIHHO 3aHST CBOMMU
COOCTBEHHBIMHU MTPOOJIEMaMH, a TIOTOMY CKOBaH, 0OPEMEHEH, BMECTO TOTO YTOOBI 3aHUMAThCS
TEM, 4TO €My JICUCTBUTEIIFHO HHTEPECHO.

6. Feed’st thy light’s flame with self-substantial fuel...

Feed’st thy light’s flame — obecrieunBaeT UCTOYHUK CYIIECTBOBAHUS TIaMeHH. Bocko-
BbIC CBEYM W JIAMITaJIKW OBUIM €JMHCTBEHHBIM UCTOYHHUKOM cBeTa B dmoxy lllekcrmpa; self-
substantial fuel — ToruuBo U3 cebdst 6epyiee. OOIMUN CMBICT 3TOH CTPOKH B TOM, YTO KOCTED
WJIM JIaMITBI CKUTal0T TOIuMBO. Kak cBeya MOXKeT HamoJHUTh cebst, Kpome kak coboi? IIpen-
MOJIO’KEHUE 3aKITI0YaeTCsl B TOM, YTO TOIUIMBO JOJKHO OBITH OOHOBIsieMBbIM. JlaHHAs CTpoKa
NOJJpa3yMeBacT KPUTHKY MOJIOJICKH, KOTOpasi HaMepeHa MOTJIOTUTh ¢e0s M CBOIO OYIyIIyIO
HAICKY.
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7. Making a famine where abundance lies...

Famine — mycrota, ronoj, OTCyTCTBUE pe3epBa JUisi IOTOMKOB; abundance — npenarno-
JIOKUTENIBHO, CChUIKAa Ha KauecTBa OOraToil MOJIOAEKH, KOTOpas, OJHKO, MOKET «CO3AaTh»
roioz. ['oon u mepeHacwIenre ObITH YacTbio OOBIYHOM JKU3HU BO BpeMs NpaBieHus Enu-
3aBeThl. Heyposkaih MOT 03Ha4aTh rOJIOA JIJIsi MHOTHX, TaK KakK CKJIAJICKHUE 3amachl, KOTOPbIE
ceifuac BOCIPUHUMAIOTCS KaKk caMo CO00# pazymeromieecst, ObUTH HEM3BECTHBI B T€ BPEMEHA.

8. Thy self thy foe, to thy sweet self too cruel...
Thy self thy foe — ObITb Bparom camomy cebe;
To thy sweet self too cruel — oTKa3bpIBasiCh OT MOTOMCTBA OTpHULIACIIH Oyaylee AMs ce-
0s1. «BbI uepecuyp KeCTOKH K cebe B TOUCKE CBOETO COOCTBEHHOTO BEIMUPAHUSY [2].
9. Thou that art now the world’s fresh ornament...
The world’s fresh ornament — cBexast 1 MOJIOJIasi CJIaBa MUY .
10. And only herald to the gaudy spring...
Only — camblil BaXXHBIN, TJIABHBINA, HEMOBTOPUMBIN; herald — TOT, KTO OOBSIBISET, 1MO-
cnannuk. lllekcnup Be3ne Ha3bIBaeT )kaBOpoHKa BecTHUKOM yTpa, a coBy BecTHuKOM HOYM:
It was the lark, the herald of the morn, //
No nightingale: look, love, what envious streaks //
Do lace the severing clouds in yonder east [6, c. 6-8];
gaudy — spkuil, Kpaco4HbIH (He 0053aTeIHHO BYJIbrapHbIN).
11. Within thine own bud buriest thy content...

Content — BemectBo. Kpome Toro, Bo3MoxkHO, ynoBoibcTBUE. Content(s) U ceroans

UMeeT JIBOMHOE 3HaYEHHE: a) CYACThE, PaOCTh U 0) TO, YTO COJAEPIKUTCS B UEM-TO.
12. And, tender churl, mak’st waste in niggarding...

Tender churl — BeposATHO, (pa3a, KOTOpasi yKa3bIBacT Ha MPUBS3aHHOCTH, 4 HE HA KPHU-
TUKY: CKOpee «TIIYyIblii», a He «Iypak». VHTOHALMA MOMOTaeT pa3nuyaTh TaKue BapUAHTHI:
€CJIM CKa3aTh CEPAUTO, ITO OYACT OCKOPOJICHUEM; €CIIN CKa3aTh JJACKOBO, 3TO Oy/IeT MposiBie-
HUEM HEKHOCTH; churl — 3eMIISIK, IePeBEHCKUI; mak’st waste — cO3Ja€T OTXOMbI; OCTABISET
OTXOJIbI, IEJIAeT Iy CTHIHIO; niggarding — ObITh CKYTIBIM, KaIHBIM.

13. Pity the world, or else this glutton be...
This glutton — Tako# 063kopa, KOTOPBINA €CT HE TOJIBKO CBOIO JIOJIO, HO U JIOJIFO BCETO MUPA.
14. To eat the world’s due, by the grave and thee...

By the grave and thee. I1pennonoxXuTenbHo, 3TO JOJT MHUPY, T.K. MOTHJIA SIBJISICTCS
BCEMOTJIOMIAIONIEH, U, CIIeI0BATENILHO, C HE HEBO3MOXHO OOPOTHCSI, a TAKIKE ITO JIOJT CaMo-
My cebe, IOTOMY YTO ATO B MOPSIKE BEIICH: KpacoTa JOJDKHA BO3POXKAATHCS, B POTUBHOM
clIydae «4epe3 TpU JIeCATKA JIET MUP UCUE3HET». Thl TOJKEH OBbITh TAKMM HEHACBHITHBIM, YTO-
OBl TOTPEOIATH U TO, YTO MUP, M TO, YTO ThI CaM JIOJDKEH UMETh KaK IPaBo.

[To cymiecTtBy, nepBbIii katpeH conera 1 Y. lllekcnupa oTKpbIBaeT TeMy KpPacoThl, KO-
TOopasi «HiKoIl He maMmps Ha cBere» (B. Jly6oBka) [7, c. 4]; kpacoTsl, CIOCOOHON MEpepokK-
JaThCsA, HO COXPAHSIOLIEH B MaMITH yBSAJIUIME WICTIECTKU cO3peBIIUX po3» [8, c. 10]. «by-
TOH» (tender heir) CUMBOJM3UPYET HOBOE MOKOJIEHHWE, HOBOT'O YEJIOBEKA, KOTOPBIM JOJIKEH
OBITh JIydIlle €0 MPEeANIECTBEHHUKA U TEM CaMbIM MEpeAaTh MUPY BCIO TY «KpPacoTy», KOTO-
past tocranach 1Mo HAacJeICTBY: KPacoTy AYIIN, KPacoTy MOCTYIKA, KPACOTY UCTHHHYIO.

Bropoii kaTpeH yka3blBaeT Ha MPOTUBOPEUNE BHEIIHETO U BHYTPEHHETO B YETIOBEKE:

«3iXIICHHEeM BOY CBaiX 3a4apaBaHbl, //

Tr1 manim cam csibe cBaiM arHéM»

(But thou contracted to thine own bright eyes, //

Feed’st thy light’s flame with self-substantial fuel [9, c. 8]).

YenoBeK, BOCXUIAOIINMCSI BHEITHUM JOCKOM, BHEIIHUM «OTHEM», HE 3aMEYarolIui
CBOEH BHYTPEHHEH KPacOThI, MBITAIOMUNACS TOBECTH J0 COBEPIICHCTBA BHEIIHUI 00pa3, TeM
CaMbIM YHHYTOXAeT BHYTPEHHHUH MOTEHIMAJ, CBOIO MPUPOIY M €CTECTBEHHOCTh. CpencTBOM
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ycusieHus 3Toro obpasa Y. lllexcnup BeiOMpaeT abCcoNOTHBIE aHTOHUMBI famine—abundance
(ronop—m300uIuUe), IpUAaBas AMUTETOM Sweet KaueCTBO MUJIOTO, CJIaJIKOr0, XOPOLIETo, CJIOB-
HO 3a/1aBasi Borpoc «Kak Mokelrb Tl OBITh BparoM TaKOMYy MHJIOMY CO3JaHHIO, KAKUM ThI 5IB-
nsembes?». B. JlyOoBka, Ha Hall B3IV, CIIPAaBEAJIMBO Ha3bIBA€T 3TOTO YEJIOBEKAa THPAHOM
(«TwI kaTyemwn csi0e He TOpII maulpana»), B To BpeMs kak B nepeBoae C. Mapiaka Mbl Haxo-
UM MEHEE AMOITMOHAIIBHO OKpaiieHHoe: «CBoi 37eHInii Bpar, O€3yIIHbIN U KECTOKHID.
B. JIy6oBka 0JHMM CIIOBOM CMOT MOJYEPKHYTh OCHOBHYIO HJICI0 BTOPOT'O KaTpeHa, TOr/Aa Kak
PYCCKUI EPEBOIUUK BCE CTPOKOM HE JOCTUT TOJKHOTO YPOBHSA 3MOLIMOHATBHOCTH.

B nepBom tepuere V. lllekcnup cHOBAa MOJYEPKUBAET BAKHOCTH YEJIOBEKA, TOBOPHUT,
YTO OH «yKpalleHbe HelHemHero sy (Thou that art now the world’s fresh ornament). Onna-
ko u C. Mapmak, u B. /I[yboBka He OTpa3uid B CBOMX BapHaHTaX «CBEKECTh» MOTCHIIMAIA
3TOro 4eyoBeKa. B MepBhIX CTpOKax COHETa rOBOPMIIOCH O TOM, YTO BpeMs 3a0HUpaeT cBe-
KECTh, a CO3PEBIINNA OYTOH MOCTENEHHO yBSAIAET, HO U 371€Ch Mbl HAXOJAUM KOHTEKCTYaJIbHYIO
AHTOHUMUYHYIO TIapy «riper — fresh». VI B 3TOM yTBepkIeHUH emie oauH npu3bB Y. Illekc-
nMpa K TOMY, 4TO YEJIOBEK BCEr/a MOJIOH CHJI, OH CBEX 10 OTHOIIEHUIO K MUPY, OH IJIaBHBII
MIPEABECTHUK sIpKoil BeCHBI (And only herald to the gaudy spring). B. JIyboBka mpemnaraet
MOJIOKUTENbHBIA, HE AHTOHUMUYHBIA NepeBoj «Bacmyn BSICEHHAN 3bIpKail TIEKHATBD), CO-
XpaHsAsd MaKCUMaJIbHOE 3HAUY€HUE Ka)JO0W JIEKCUUECKON €IMHULIb. AHTOHUMHYHBIN 1€pEBOJ
JnaHHo# cTpoku C. MapimakoM MOoA4YEepKUBAET OTPULATEIbHYI0 KOHHOTAIUIO COCTABIISIOIINX
equnul («Heodonzoepemennoil BecHbl 2nawiamaii»). BecHa — Bpems rojaa, Korjaa npupoja
BHOBBH 0)KHBAET, KOT/Ia TIOSABIISIOTCS HOBBIE TOOETH, KOTJ]a BECh MU HAMOIHSIETCS KPacOTOM.
W, xak ObLI0 ykazaHO BbllIe, gaudy — sipkuil, kpacounslil; Y. Illekcnup He moguepkuUBaeT
«HEJIOJITOBPEMEHHOCTh» BECHBI (KaK Mpeanaraet B cBoeM mnepeBoae C. Mapiak) — oH CHOBa
YBOJUT HAC B MUP KPAcCOTHI, CIIPABEIIMBO BEIOPAB IS TOTO BECEHHIOIO TIOPY, YTO MBI BUIHM
B Bapuante B. JIyOoBkU (8sacenHsaa 3vipkaa niekHata). B naHHOM KaTpeHe aBTOp HA3bIBAET
anpecara gaHHoro coHeta (only herald to the gaudy spring), y B. JlyOOBKH 3TO «BSCTYyH»
(BectHuk), y C. Mapmaka — «rijamarai», ToT, KTo (corimacHo OXeroBy) MPOBO3TJIAILACT,
yTBEepKIaeT 4yTo-In00. CielyeT OTMETHTh TOYHOCTh M OEJIOPYCCKOT0, M PyCCKOTO BapHAHTOB
nepeBoaa. M cuosa V. lllekcnup ynpekaer «BeCTHUKA MPEKPACHON BECHBI», UTO OH CaM B Ce-
0€ 1 XOpOHUT CBOM MOTEHLIMAJ, HE JAET PaCKPHIThCS OyTOHY, HAIIOJHEHHOMY «COKaM JKbIBa-
TBOpYBIM». BhIllle oTMeuyanach 0COOEHHOCTh KOHTEKCTYalbHOTO OTJIMYHUS B OOpallleHUU fen-
der churl, Ham npezacTaBisieTcsi 0ojiee BEPOATHBIM JIACKOBOE OOpallleHue «IIyIbIi MpocToi
JIepeBEHCKUI napeHs», kotoporo B. JlyOoBka Ha3biBaeT «mapHaTpayuam». Xots C. Mapiak
HE JTaeT CBOETO ONpEJIEICHUs aApECcaHTy, TOIbKO OMUCHIBas ero yepe3 Aeicteus: «Coennus-
€lIb CKapeIHOCTh C pacTpaTo».

BTtopoii Tepuer gaet 3axiroueHue B Buje npusbiBa: «IlIkadyit naw céem, HE KiHb Ta-
ro ¥ maruty» (B. [lyOoBka), «/Kanesa mup, 3emne He npenasait» (C. Mapiuaxk), Pity the world,
or else this glutton be (opurunan). U pycckuii, u 0e10pyCCKUid MEPEBOAUUKU AAIOT JOCTIOB-
HBII MepeBOJ] MOBEIUTEIBLHOTO MPEII0KEHNUS OPUTMHAJA, YTO HE YBOJUT OT OCHOBHOM MBIC-
7 aBTOpa M npusbiBaeT YenoBeka nepenars Bce xopoiee, yeM OH 001aiaeT, CBOUM Hace-
HUKaM, a HE YHOCHTb C cOOOH BO BCEMOTJIOUIAIONIYI0 MOTuiy. M 31eck Mbl HabII01aeM 1oJI-
HOE COBITaJICHUE PYCCKOTO B OEIIOPYCCKOTO BAPHAHTOB IEPEBOJIOB («HE KiHb Taro y Marury»,
«3eMJie He TIpeiaBaii»).

Taxum oOpa3om, OeT0pyCCKUil BApHAHT IIepeBoia, BHIOIHEHHBIN B. JlyOoBKoii, oTpa-
JKaeT OOJBIIYIO CTEMEHb TMOJOKHUTEIbHON 3MonnoHaabHOCTH coHeTa 1 Y. Illekcrmpa 3a cuer
NPaBUIBHO BBIOPAHHBIX JIGKCHYECKHUX CAMHUI], B KOTOPBIX 3aKJII0YEHAa OCHOBHAs TeMa JaHHO-
ro coHera: UenoBek, «8acmyH BSCEHHSN 3bIPKail IEKHATBDY, — YTO JJIS HAC, YATATEIEH, SBIIS-
eTcsl MHTEpecHON MeTameTadopoid, 3HaUeHUE U COCTABIISIOLINE KOTOPOW HaM OyZeT HHTepec-
HO y3HaTh B MOCJEAYIONIUX MPUMEPAX BCEro COHETHOro nukmna. Aapecat xe C. Mapiraka —
«riamaTtail HeJJOJrOBPEMEHHON BECHBI», B UEM BUAMTCA ONpeAesieHHOe npoTuBopedne. Ilep-
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BbIli COHET — 3arJIaBHBIN MO CBOCH CTPYKTYpE M 3HAYMMOCTH — JOJDKEH BrievyatisiTb. OH BbI-
HIOJTHSIET POJIb CBOCOOPA3HOr0 KaMEepPTOHA, MPUIAIONIET0 HEOOX0AMMOE 3ByYaHUE M HACTPOE-
HHUE BCEMY LIUKITY.
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Horsun I.A. Sonnet 1 by W. Shakespeare: Belarusian and Russian Translation Analysis

The main theme of Sonnet 1 by W. Shakespeare is the Man in comparison and contrast to two ways
of struggling against his eternal ontological mortality. The former one, through progeny who will continue his
life as a species; and the latter one, through the works of art, in this case, through poetry that will save his life
and beauty from the rage of time. On analyzing the translations provided by Viadimir N. Dubovka and Samuil
Ya. Marshak, it should be noted that the Belarusian variant bears more positive emotiveness stating that the
Man is herald of a bright spring beauty (Dubovka), instead of herald of a short-lived spring (Marshak).





